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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 132 
 

:EZEPR-LK  Z@  CECL  DEDI-XEKF  ZELRND  XIY Ps132:1 

:ŸœŸMº”-�́J œ·‚ …¹‡´…̧� †́E†́‹-šŸ�̧ˆ œŸ�¼”µLµ† š‹¹� ‚ 

1. shir hama`aloth z’kor-Yahúwah l’Dawid ‘eth kal-`unotho. 
 

Prayer for the Blessing of  JWJY upon the Sanctuary.  
 

A Song of Ascents. 

Ps132:1 Remember, O JWJY, on Dawid with all his affliction; 
 

‹131:1› Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
Μνήσθητι, κύριε, τοῦ ∆αυιδ καὶ πάσης τῆς πραύτητος αὐτοῦ,  
1 �id� t�n anabathm�n.   
 An ode of the steps. 

Mn�sth�ti, kyrie, tou Dauid kai pas�s t�s praut�tos autou,  
 Remember, O YHWH, David and all his gentleness!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  XIA@L  XCP  DEDIL  RAYP  XY@ 2 

:ƒ¾™¼”µ‹ š‹¹ƒ¼‚µ� šµ…́’ †´E†́‹µ� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ ƒ 

2. ‘asher nish’ba` laYahúwah nadar la’abir Ya`aqob. 
 

Ps132:2 How he swore to JWJY and vowed to the Mighty One of Yaaqob (Jacob), 
 

‹2› ὡς ὤµοσεν τῷ κυρίῳ, ηὔξατο τῷ θεῷ Ιακωβ  
2 h�s �mosen tŸ kyriŸ, �uxato tŸ theŸ Iak�b  
 As he swore by an oath to YHWH; he made a vow to the El of Jacob, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IREVI  YXR-LR  DLR@-M@  IZIA  LD@A  @A@-M@ 3 

:‹´”E˜̧‹ ā¶š¶”-�µ” †¶�½”¶‚-�¹‚ ‹¹œ‹·A �¶†¾‚̧A ‚¾ƒ́‚-�¹‚ „ 

3. ‘im-‘abo’ b’ohel beythi ‘im-‘e`eleh `al-`eres y’tsu`ay. 
 

Ps132:3 If I shall go into the tent of my house, if I go up on the couch of my bed; 
 

‹3› Εἰ εἰσελεύσοµαι εἰς σκήνωµα οἴκου µου,  
εἰ ἀναβήσοµαι ἐπὶ κλίνης στρωµνῆς µου,  
3 Ei eiseleusomai eis sk�n�ma oikou mou,  
 Shall I enter into the tent of my house, no.   

ei anab�somai epi klin�s str�mn�s mou, 
 Shall I ascend unto the bier of my stewn bed, no. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNEPZ  ITRTRL  IPIRL  ZPY  OZ@-M@ 4 

:†́÷E’̧U ‹µPµ”¸–µ”¸� ‹´’‹·”¸� œµ’̧� ‘·U¶‚-�¹‚ … 

4. ‘im-‘eten sh’nath l’`eynay l’`aph’`apay t’numah. 
 

Ps132:4 If I shall give sleep to my eyes or slumber to my eyelids, 
 

‹4› εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλµοῖς µου καὶ τοῖς βλεφάροις µου νυσταγµὸν  
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καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς κροτάφοις µου,  
4 ei d�s� hypnon tois ophthalmois mou kai tois blepharois mou nystagmon 
 Shall I give sleep to my eyes, and to my eyelids slumber, 

kai anapausin tois krotaphois mou,  
 and rest to my temples, no;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  XIA@L  ZEPKYN  DEDIL  MEWN  @VN@-CR 5 

:ƒ¾™¼”µ‹ š‹¹ƒ¼‚µ� œŸ’́J̧�¹÷ †́E†́‹µ� �Ÿ™´÷ ‚́˜̧÷¶‚-…µ” † 

5. `ad-‘em’tsa’ maqom laYahúwah mish’kanoth la’abir Ya`aqob. 
 

Ps132:5 Until I find a place for JWJY,  

a dwelling place for the Mighty One of Yaaqob (Jacob).  
 

‹5› ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ κυρίῳ, σκήνωµα τῷ θεῷ Ιακωβ.   
5 he�s hou heur� topon tŸ kyriŸ, sk�n�ma tŸ theŸ Iak�b.   
 not until of which time I shall find a place for YHWH, a tent for the El of Jacob?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XRI-ICYA  DEP@VN  DZXT@A  DEPRNY-DPD 6 

:šµ”´‹-‹·…̧ā¹A ́†E’‚́˜̧÷ †́œ´š¸–¶‚̧ƒ ́†E’¼”µ÷̧�-†·M¹† ‡ 

6. hinneh-sh’ma`anuah b’Eph’rathah m’tsa’nuah bis’dey-Ya`ar. 
 

Ps132:6 Behold, we heard of it in Ephrathah, we found it in the field of Yaar. 
 

‹6› ἰδοὺ ἠκούσαµεν αὐτὴν ἐν Εφραθα, εὕροµεν αὐτὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυµοῦ·   
6 idou �kousamen aut�n en Ephratha, heuromen aut�n en tois pediois tou drymou;   
 Behold, we heard her in Ephratah; we found her in the plains of the groves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EILBX  MCDL  DEGZYP  EIZEPKYNL  D@EAP 7 

:‡‹́�¸„µš �¾…¼†µ� †¶‡¼‰µU¸�¹’ ‡‹´œŸ’̧J̧�¹÷¸� †́‚Ÿƒ́’ ˆ 

7. nabo’ah l’mish’k’nothayu nish’tachaweh lahadom rag’layu. 
 

Ps132:7 Let us go into His dwelling place; let us worship at His footstool. 
 

‹7› εἰσελευσόµεθα εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ,  
προσκυνήσοµεν εἰς τὸν τόπον, οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ.   
7 eiseleusometha eis ta sk�n�mata autou,  
 We shall enter into his tents; 

proskyn�somen eis ton topon, hou est�san hoi podes autou.   
 We shall do obeisance in the place of which stood his feet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JFR  OEX@E  DZ@  JZGEPNL  DEDI  DNEW 8 

:¡¶Fº” ‘Ÿš¼‚µ‡ †´Uµ‚ ¡¶œ´‰E’̧÷¹� †́E†́‹ †́÷E™ ‰ 

8. qumah Yahúwah lim’nuchatheak ‘atah wa’aron `uzeak. 
 

Ps132:8 Arise, O JWJY, to Your resting place, You and the ark of Your strength. 
 

‹8› ἀνάστηθι, κύριε, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου, σὺ καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ ἁγιάσµατός σου·   
8 anast�thi, kyrie, eis t�n anapausin sou, sy kai h� kib�tos tou hagiasmatos sou;   
 Rise up, O YHWH, unto your rest, you and the ark of your sanctuary!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:EPPXI  JICIQGE  WCV-EYALI  JIPDK 9 

:E’·Mµš¸‹ ¡‹¶…‹¹“¼‰µ‡ ™¶…¶˜-E�̧A¸�¹‹ ¡‹¶’¼†¾J Š 

9. kohaneyak yil’b’shu-tsedeq wachasideyak y’ranenu. 
 

Ps132:9 Let Your priests be clothed with righteousness,  

and let Your holy ones sing for joy.  
 

‹9› οἱ ἱερεῖς σου ἐνδύσονται δικαιοσύνην, καὶ οἱ ὅσιοί σου ἀγαλλιάσονται.   
9 hoi hiereis sou endysontai dikaiosyn�n, kai hoi hosioi sou agalliasontai.   
 Your priests shall put on righteousness, and your sacred ones shall exult.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JGIYN  IPT  AYZ-L@  JCAR  CEC  XEARA 10 

:¡¶‰‹¹�̧÷ ‹·’̧P ƒ·�́U-�µ‚ ¡¶Çƒµ” …¹‡´C šEƒ¼”µA ‹ 

10. ba`abur Dawid `ab’deak ‘al-tasheb p’ney m’shicheak. 
 

Ps132:10 For the sake of Dawid Your servant, do not turn away the face of Your anointed. 
 

‹10› ἕνεκεν ∆αυιδ τοῦ δούλου σου µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου.   
10 heneken Dauid tou doulou sou  

Because of David your servant 

m� apostrepsÿs to pros�pon tou christou sou.   
 you should not turn away the face of your anointed one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPNN  AEYI-@L  ZN@  CECL  DEDI-RAYP 11 

:JL-@QKL  ZIY@  JPHA  IXTN 

 †́M¶L¹÷ ƒE�́‹-‚¾� œ¶÷½‚ …¹‡´…̧� †́E†́‹-”µA̧�¹’ ‚‹ 

:¢´�-‚·N¹�̧� œ‹¹�́‚ ¡¸’̧Š¹ƒ ‹¹š¸P¹÷ 
11. nish’ba`-Yahúwah l’Dawid ‘emeth lo’-yashub mimenah  
mip’ri bit’n’ak ‘ashith l’kise’-lak. 
 

Ps132:11 JWJY has sworn to Dawid a truth from which He shall not turn back:  

of the fruit of your body I shall set upon your throne. 
 

‹11› ὤµοσεν κύριος τῷ ∆αυιδ ἀλήθειαν καὶ οὐ µὴ ἀθετήσει αὐτήν  
Ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσοµαι ἐπὶ τὸν θρόνον σου·   
11 �mosen kyrios tŸ Dauid al�theian kai ou m� athet�sei aut�n  
 YHWH swore by an oath to David in truth, and in no way shall he annul it, saying, 

Ek karpou t�s koilias sou th�somai epi ton thronon sou;   
 from the fruit of your belly I shall establish upon your throne.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCNL@  EF  IZCRE  IZIXA  JIPA  EXNYI-M@ 12 

:JL-@QKL  EAYI  CR-ICR  MDIPA-MB 

�·…̧Lµ�¼‚ Ÿˆ ‹¹œ¾…·”¸‡ ‹¹œ‹¹š¸A ¡‹¶’́ƒ Eš¸÷̧�¹‹-�¹‚ ƒ‹ 

:¢´�-‚·N¹�̧� Eƒ̧�·‹ …µ”-‹·…¼” �¶†‹·’̧A-�µB 
12. ‘im-yish’m’ru baneyak b’rithi w’`edothi zo ‘alam’dem  
gam-b’neyhem `adey-`ad yesh’bu l’kise’-lak. 
 

Ps132:12 If your sons shall keep My covenant and My testimony which I shall teach them,  
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their sons also shall sit upon your throne forever.  
 

‹12› ἐὰν φυλάξωνται οἱ υἱοί σου τὴν διαθήκην µου καὶ τὰ µαρτύριά µου ταῦτα, 
ἃ διδάξω αὐτούς, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἕως τοῦ αἰῶνος καθιοῦνται ἐπὶ τοῦ θρόνου σου.   
12 ean phylax�ntai hoi huioi sou t�n diath�k�n mou kai ta martyria mou tauta, 
 If shall guard sons your my covenant, and my testimonies these 

ha didax� autous, kai hoi huioi aut�n he�s tou ai�nos kathiountai epi tou thronou sou. 
 which I shall teach them, then their sons unto the eon shall sit upon your throne.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  AYENL  DE@  OEIVA  DEDI  XGA-IK 13 

:Ÿ� ƒ́�Ÿ÷̧� D́E¹‚ ‘ŸI¹˜̧A †́E†́‹ šµ‰́ƒ-‹¹J „‹ 

13. ki-bachar Yahúwah b’Tsion ‘iuah l’moshab lo. 
 

Ps132:13 For JWJY has chosen Tsion; He has desired it for His habitation. 
 

‹13› ὅτι ἐξελέξατο κύριος τὴν Σιων, ᾑρετίσατο αὐτὴν εἰς κατοικίαν ἑαυτῷ  
13 hoti exelexato kyrios t�n Si�n, hÿretisato aut�n eis katoikian heautŸ  
 For YHWH chose Zion; he took it for a dwelling to himself, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIZE@  IK  AY@-DT  CR-ICR  IZGEPN-Z@F 14 

:́†‹¹œ¹E¹‚ ‹¹J ƒ·�·‚-†¾P …µ”-‹·…¼” ‹¹œ´‰E’̧÷-œ‚¾ˆ …‹ 

14. zo’th-m’nuchathi `adey-`ad poh-‘esheb ki ‘iuithiah. 
 

Ps132:14 This is My resting place forever; here I shall dwell, for I have desired it. 
 

‹14› Αὕτη ἡ κατάπαυσίς µου εἰς αἰῶνα αἰῶνος,  
ὧδε κατοικήσω, ὅτι ᾑρετισάµην αὐτήν·   
14 Haut� h� katapausis mou eis ai�na ai�nos,  
 This is my rest into the eon of the eon; 

h�de katoik�s�, hoti hÿretisam�n aut�n;   
 here I shall dwell, for I took her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGL  RIAY@  DIPEIA@  JXA@  JXA  DCIV 15 

:�¶‰´� µ”‹¹A¸āµ‚ ́†‹¶’Ÿ‹¸ƒ¶‚ ¢·š´ƒ¼‚ ¢·š´A D́…‹·˜ ‡Š 

15. tseydah barek ‘abarek ‘eb’yoneyah ‘as’bi`a lachem. 
 

Ps132:15 I shall abundantly bless her provision; I shall satisfy her needy with bread. 
 

‹15› τὴν θήραν αὐτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω, τοὺς πτωχοὺς αὐτῆς χορτάσω ἄρτων,  
15 t�n th�ran aut�s eulog�n eulog�s�, tous pt�chous aut�s chortas� art�n,  
 Her game being a blessing, I shall bless; her poor I shall fill with bread loaves;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPPXI  OPX  DICIQGE  RYI  YIAL@  DIPDKE 16 

:E’·Mµš¸‹ ‘·Mµš ́†‹¶…‹¹“¼‰µ‡ ”µ�¶‹ �‹¹A¸�µ‚ ́†‹¶’¼†¾�̧‡ ˆŠ 

16. w’kohaneyah ‘al’bish yesha` wachasideyah ranen y’ranenu. 
 

Ps132:16 Her priests also I shall clothe with salvation,  

and her holy ones shall sing aloud for joy. 
 

‹16› τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς ἐνδύσω σωτηρίαν,  
καὶ οἱ ὅσιοι αὐτῆς ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται·   
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16 tous hiereis aut�s endys� s�t�rian,  
Her priests I shall clothe with deliverance; 

kai hoi hosioi aut�s agalliasei agalliasontai;   
 and her sacred ones in exultation shall exult.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IGIYNL  XP  IZKXR  CECL  OXW  GINV@  MY 17 

:‹¹‰‹¹�̧÷¹� š·’ ‹¹U¸�µš´” …¹‡́…̧� ‘¶š¶™ µ‰‹¹÷̧ µ̃‚ �́� ˆ‹ 

17. sham ‘ats’miach qeren l’Dawid `arak’ti ner lim’shichi. 
 

Ps132:17 There I shall cause the horn of Dawid to spring forth;  

I have prepared a lamp for Mine anointed. 
 

‹17› ἐκεῖ ἐξανατελῶ κέρας τῷ ∆αυιδ, ἡτοίµασα λύχνον τῷ χριστῷ µου·   
17 ekei exanatel� keras tŸ Dauid,  

There I shall cause to rise up the horn to David; 

h�toimasa lychnon tŸ christŸ mou;   
 I prepared a lamp for my anointed one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXFP  UIVI  EILRE  ZYA  YIAL@  EIAIE@ 18 

:Ÿş̌ˆ¹’ —‹¹˜́‹ ‡‹́�´”̧‡ œ¶�¾A �‹¹A¸�µ‚ ‡‹´ƒ̧‹Ÿ‚ ‰‹ 

18. ‘oy’bayu ‘al’bish bosheth w’`alayu yatsits niz’ro. 
 

Ps132:18 His enemies I shall clothe with shame, but upon himself his crown shall shine. 
 

‹18› τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην, ἐπὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασµά µου.   
18 tous echthrous autou endys� aischyn�n,  

His enemies I shall clothe with shame; 

epi de auton exanth�sei to hagiasma mou.   
 but upon him shall blossom my sanctification.  
 


